
Когда жители деревни услышали, как Ли Цинлин сказала, что она искала еду в горах, их глаза
загорелись и все они спросили ее, какую еду она нашла?

На полях еще не было урожая, поэтому всем, кто остался, не терпелось найти что-нибудь
поесть. Теперь, когда они услышали, что Ли Цинлин собирается в горы в поисках чего-нибудь
съестного, как они могли не быть любопытными?

Жители деревни посмотрели на прорастающую картошку на земле, затем посмотрели на Ли
Цинлин с жалостью в глазах:

- Я никогда не видела эту дрянь, я даже не знаю, смогу ли я ее съесть, если я посажу ее в
землю, это займет много места, так что я мог бы также выбросить ее!

Другие тети переглянулись и одна из них спросила:

- Чжимо тоже не было дома в эти несколько дней? "Куда он пошел? Скрытый смысл в ее словах
заключался в том, что она не верила словам Ли Цинлин.

Глаза Ли Цинлин блеснули. Увидев Лю Чжимо, который шел к ней, она помахала ему рукой и
когда он был рядом, она сказала ему:

- Чжимо, эти несколько тетушек действительно беспокоятся о том, куда ты ходил последние
несколько дней! Расскажи им!

Эти тетки смотрели на красавца Лю Чжимо и чувствовали, что ему не хочется ничего им
рассказывать. Если бы они были более чем на десять лет моложе, они бы ему тоже
понравились. Он был действительно симпатичным человеком.

Лю Чжимо положил мотыгу на плечо и, поприветствовав нескольких тетушек с нежной
улыбкой в уголках рта, рассказал о своем местонахождении за последние несколько дней.

Наконец, он спросил своих тетушек, не хотят ли они еще что-нибудь спросить.

Другие тетки неловко улыбнулись, покачали головами, нашли какой-то предлог и ушли.

- Невероятно... Ли Цинлин показала Лю Чжимо большой палец и сказала:

- Продолжай хорошо работать в следующий раз. Она сказала, что тебе есть о чем с ними
поговорить, и что никто не пойдет и не будет расследовать, так что, конечно, он может
дурачить людей.

Лю Чжимо закатил глаза, глядя на нее. Он увидел, что госпожа Чжао окучивает и аккуратно
постригает картофель, поэтому она сказала госпоже Чжао пойти посидеть с ним.

- Мам, иди сядь. Мне страшно, когда я вижу твой большой живот. Ли Цинлин тоже советовала
ей, что ей делать.

Госпожа Чжао не хотела идти:

- Как могут фермеры быть такими злыми, когда я была беременна тобой, я все еще работала в
полях! Так здесь делают все фермеры. Только ее дочь боялась, что она устанет или с ней
случится что-то плохое, чтобы ей не пришлось выполнять тяжелую работу.

Ли Цинлин проигнорировала ее и отвела в сторону, чтобы посмотреть за ней. Было бы



прекрасно, если бы она и Лю Чжимо росли вместе, но с этой маленькой картошкой, зачем им
понадобились столько много земли под нее?

Это было невозможно, поэтому госпожа Чжао могла только стоять в стороне и давать им
указания. В глубине души ей это очень нравилось, потому что ее дочь была еще более
внимательной, чем раньше.

Один человек копал яму, в то время как другой выполнял работу по забрасыванию кратофея в
лунку. Они хорошо понимали друг друга, и не потребовалось много времени, чтобы весь
картофель был посажен.

Встав, Ли Цинлин радостно посмотрела на голую землю:

- Через некоторое время у тебя будет что поесть.

- Это действительно съедобно? - забеспокоилась госпожа Чжао. Если бы она не могла его
съесть, это было бы пустой тратой времени.

- Мама, разве я не говорила тебе, что уже пробовала этот картофель? Если бы я не смогла это
съесть, я бы давно отравилась.

- Ах давай работай, ребенок не понимает и несет полную чушь. Госпожа Чжао не могла
вынести слова "умри" и быстро посмотрела в угрюмое лицо Ли Цинлин.

Видя, что выражение ее лица было нехорошим, Ли Цинлин не сказала ничего
сверхъестественного, а просто повернула голову и дважды сплюнула на землю.

Она делала всю работу на земле каждый день, земля была такой чистой, что она даже не
видела ни одной травинки:

- Пойдем домой! Ли Цинлин понесла мотыгу на плече.

Когда госпожа Чжао увидела маленькое тело своей дочери, у нее защемило сердце. Она
протянула руку, чтобы взять мотыгу самой, но она не хотела, чтобы дочь это делала, она даже
могла охотиться вместо дочери, так что не было никаких причин, по которым она не могла
даже нести эту мотыгу.

- Тетя, Сяо Лин может это сделать, тебе не нужно беспокоиться о ней. Лю Чжимо рассмеялся,
ее странная сила была намного сильнее его. Две мотыги для нее ничего не значили.

- Тогда будь осторожна, - предупредила ее госпожа Чжао, следуя за Ли Цинлин позади нее.

Все трое даже не заметили, что Лай Цзы, стоявший неподалеку, смотрел прямо на госпожу
Чжао.

Когда в деревне воцарилась тишина, к дому Ли тайком при свете луны подбежал мужчина. Он
посмотрел на высоту садовой стены и почувствовал, что может взобраться на нее.

Он сплюнул на землю, потер руки и взобрался на стену. Затем он поднялся наверх, но он чуть-
чуть не сломал себе ноги, когда он спрыгнул со двора.

Только его шум разбудил Ли Цинлин.

Ли Цинлин нахмурилась, она осторожно приподняла одеяло и встала с кровати, затем взяла



лук и стрелы на стене и, не надевая обуви, выбежала из комнаты.
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